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m 62SnakeStory

N

.. 62SnakeStory 001

X Tubun chaa ni nduu coo®.

ng word man CMP become snake
Zngft The account of a man who became a snake.

Spaft Historia del hombre que se convertié en culebra.
cmt

wef  62SnakeStory 002

\tx Ni o #in chaa ni nani
\mg CMP to.occurTCIC onc man CMP named
154 -de Jaa chaa  xaan* ini.

\mg -3FMVA Jobn man fierce stomachTC
\Engft There was a man named John of a combative spirit.

\Spaft Hubo un hombre que se llamé Juan el hombre corajudo,
\cmt

\ref  62SnakeStory 003

W Chaa ni jica fiucAhni nj
\mg man CMP walkC  hot.country CMP
Y  cuu ~de.
be/become -3FMVA
"\gﬁ The man took to walking in the hot country.
fué hombre que viajaba por la costa,
\cmt
\ref  62SnakeStory 004
\tx Ni  favaha -de uhun  quiti* ndéé*.
\mg CMP possess -3FMVA  five animal powerful

\Engft He had five powerful animals.
\Spaft en su poder tenia cinco mulares,

\ref  62SnakeStory 005
\tx Ni tava* -dé fif*, yaha*,
\mg CMP remove -3FMVA  salt pepper

\tx cufiu, cachi* jiin* tiydca, ca-
\mg  meat cotton with fishTCI PLTCH-
\x ndiso quiti* ndéé*,
\mg  carry.onback animal powerful
\x vaji ~de ichi*
\mg come/be.on.the. wayPOT -3FMVA  road
~
\..  filiu : vijin.

™
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~
» countryTC cold
~gft He got salt, pepers, meat, cotton with fish which his powerful
animals carried as they travelled to the cold country.
ipaft acarreaba sal, chile, carne, algodén y pescados, cargaban los
mulares, trayendo para tierra fria,
smt

ref  62SnakeStory 006

x Te  stan @  xico* -de

wmg and thus CNT toseliTC -3FMVA
\x te @  nihin* -dé xuhtn*.
\mg and OCNT obtainTC -3FMVA  money

\Engft In this way he was selling and making money.
\Spaft y asi los venia y ganaba dinero,
\cmt

\ref  62SnakeStory 007
\ix Chaa cfica* xdhdin* ni cuu
\mg man rich moneyTC ~ CMPTC be/become

\x -de, co* td ni jica
\mg -3FMVA butVA NEGTC NEGCMP walkTCC
Y™ mis* fin e, chi ni
., EMP oneTC -3FMVA  because CMP
N
. io musd -de.
\mg to.occur servant -3FMVA
\Engft He became a wealthy man, but he didn't travel alone, he had a
servant.

\Spaft fué hombre de dinero, pero no adubo €l solo, tenia su moso,
\cmt

\ref  62SnakeStory 008
\tx Ni tahd ~de tifin nuu*
\mg CMP command -3FMVA task  face

\tx musi -de, ndasa @ cuni

\mg  servant -3FMVA  how CNT wantTC

\tx -de.

\mg -3FMVA

\Engft He ordered his servant to do the tasks as he (the rich man) wanted
them done.

\Spaft le mandaba a su moso, la forma que queria,

\cmt

"\ 62SnakeStory 009
\\»;.\ Stdan @  ch- jica -de ichi* ~(in.
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\
, thus CNT PLTC- walkC  -3FMVA road -that.oneVA
“gft In this way they were walking along those roads.
»aft asi anduvieron viajando,
mt
ef  62SnakeStory 010
X Musii ylan @  na-
mg  servant that.one CNT REPTC-
tx chaa taca ndatifin siqui*
mg  put.ontop.of all thing shoulder
\x quiti* ndéé*.

\mg  animalTC powerful

\Engft That servant was, repeatedly, putting on top of the animals the

cargo.
\Spaft ese moso les cargaba todas las cosas sobre los mulares,

\ref  62SnakeStory 011
= Te stian ni ca- jica -de
\mg and thus CMP PL- walkkC -3FMVA

jiin* musi -de.
Y™ with servant -3FMVA

« .gft Thus they walked, he with his servant.
\Spaft y asi anduvieron con su moso,

\cmt

\ref  62SnakeStory 012

\tx Musti -Gn, mpéa -de ni
\mg  servant -that.oneVA godfather -3FMVA CMP
\tx cuu chaa  -Gn.

\mg  be/become man  -thatoneVA

\Engft That servant was the godfather of that man.
\Spaft aquel moso, fué su compadre,
\cmt The grammatical relation of chaa-tn to the man or to the

servant is puzzling to me.
\ref  62SnakeStory 013
\tx Te must -Gn, ni
\mg and servant -that.oneVA CMP
Mx  jani tubun, ja* téca nu
\mg to.tellC word that allTC where
N @  jlcuifi -de, @  ca-
\./.zé\ CNT to.stopTC -3FMVA  CNT PLTC-
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~
cu= fithin -de ndatiiiu,
N be/become away.from -3FMVA  thing
4 ca- chutdhan -de ndatifiu.
ag PLTC- construct -3FMVA  thingTC

Ingft That servant was the one who related that everywhere they stopped
they would unload the cargo and would arrange it. .
Spaft ese moso fué el que contd, que cuando a los parajes, descargen
las cosas, acomodan las cosas,
cmt

\ref  62SnakeStory 014

= Yidan ca- quendgo -de.

\mg there PLTCI- remainPOT -3FMVA
\Engft There they will remain.

\Spaft alli se quedan,

\cmt

\ref  62SnakeStory 015

X @ cé- siha -de iiuhun*.
\mg CNT PLTC- make -3FMVA

\Engft There they make a fire.

\Spaft hacen lumbre,

V™S 62SnakeStory 016

N @  cé- siha  -de ndeyu*.
\mg OCNT PLTC- make -3FMVA food
\Engft They prepare food.

\Spaft hacen comida,

\ref  62SnakeStory 017
X Sian @ tahi mas* Jaa tifin
\mg thus CNT command EMP Johm  task

\tx ny* mpaa ~de.

\mg face godfather -3FMVA
\Engft Thus that John commands his godfather.
\Spaft asi lo ordena ese Juan a su compadre,

\ref  62SnakeStory 018
\tx Te @  jani must tuhun, ja*
\mg and OCNT tlITTC servant word that

W Jia @ quénda ni @
\mg Johm CNT go.outTC just.that CNT

YN j4han, @  ndbci cifiu quee*,
\'}'ﬁ g0 CNT search meatTC  ¢atPOT
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chi ti @ yée* stha*,
becauss ~ NEGTC CNT eatTCC  tortillaTC

ni td nihin* clifiu quee*
if NEGTC obtainPOT meatTC  eatPOT

jiin*  stia*.
with  tortillaTC

That servant would recount that John would just go out looking for
meat to eat, because he wouldn't eat tortillas if he didn't have meat
to cat with the tortillas.

ese moso lo contaba, que Juan siempre salia, en busca de carne
para comer, que no come, si no consigue carne para con
tortillas.

This is a very interesting section of ;indirect quotation?
introduced by a Pre-Quotation Formula with must as its S.
After that here is just one subject, John which follows ja*, in
this sentence which serves for every verb until the speech is
closed in 024 in the post quotation formula.

62SnakeStory 019
Te ni cuahan te nchaa
and if goPOT and return homePOT

jiin* fin coo* cihnu,
with oneTC  snake big

te @ sa= vaha te @ tau nuy*
and CNT do good and OCNT roastTC face
If he goes out and returns with a big snake, he prepares it and
roasts it over the live coals.

y si va y regresa con una culebra enorme, lo compone y lo
cueza sobre las brasas,

62SnakeStory 020
Ydan @ chého* coo*
there CNT to.cookTC snakeTC

-in.

~that.oneVA

There that snake is cooked.
asi se cuece la culebra,
c6o* is S of chého*.

62SnakeStory 021
Te @ yaji* jifn* stéa* jitn*
and CNT ecatTCC  with tortillaTC with

ndéyu*, nituhun nducha*

Page 5
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\
,  foodTC similar.toTC water
\
) minu, xif* natin  ndeyu* @
ig  oak.fennelTC orSY what food CNT
< yée*.
ag eatTCC
ingft He eats it with tortilla and food like water of oak fennel or whatever
other food to cat.
Spaft y come con tortilla y comida, como caldito de hispasote, o
alguna otra comida,
cmt

ref  62SnakeStory 022

i Co* sGan @  yijin* jiin* cifiu coo*.
\mg but thus CNT eatVATCC with meatTC  snake
\Engft But this is the way he eats with snake meat.

\Spaft pero asi comia con carne de culebra,

\cmt

\ref  62SnakeStory 023
\tx Co* ni cuahan co* nihin #in  coo*
\mg but if goPOT but obtainPOTTC one  snake

V—  céhnu, @  nchaa jiin*
\ , big CNT return.homeTC with

: quiti* -, te sd= vaha
\mg  animalTC ~that.oneVA and do  good

\tx quiti* c6o* -Gn.
\mg  animal snakeTC -that.oneVA
\Engft But if he goes out and gets a big snake, he returns home with that

animal and prepares that snake.

\Spaft y si sale consigue una culebrota, llega con ese animal, y lo
compone la culebra,

\cmt I belive nihin is POT as is cuahan, and that it is not * because
iin is not #in.

\ref  62SnakeStory 024
\tx Te sGan @ @ yaji* te stian
\mg and thus CNT eatTCC and thus

\tx ndaha

\mg  be.satisfied.after.catingPOT

\tx chii @  4chi, chaa musi
\mg  stomach CNT sayTCIC man  servant
VTN <n @  jani -de

\}‘—‘é -that.oneVA CNT tlITTC -3FMVA
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tuhun.
v  word
agft Thus he would eat to be satisfied, said that servant in talking about
it.
paft y asi se llenaba su barriga, asi platicaba el moso cuando
contaba,
mt  What about quotation marks?

ef  62SnakeStory 025
x Co* nfii, co* ni quenda Jaa
mg but if but if go.outPOT John

5 4 ~tin quihin, nthin ning*

ung  -that.oneVA goPOT obtainPOT necessarily
W  fin  coo* nchia jiin* @
\mg one snake return.homePOTTC with CNT
\x achi -de

\mg  sayTCIC -3FMVA

\Engft But if, but if that John goes out he'll certainly get a snake returning
home with it, he says.

\Spaft 1y si, y si sale ese Juan al ir, seguro que consigue una culebra
decia el moso,

V¢ Quotation marks?

>™€  62SnakeStory 026
Te san ni sdha  cuaha* jinu.
\mg and thus CMP do a.great.deal fime

\Engft Thus he did many times.
\Spaft y asi hacia varias veces,
\cmt No S!

\ref  62SnakeStory 027
\tx Co* ti vaha chaa ni
\mg but NEGTC good man NEGCMP

Mx ctiu, chi chaa  xaan* ini
\mg  be/become because man fierce stomach

\tx ni cuu.

\mg CMP be/become

\Engft But he wasn't 2 good man because he had become full of rath.
\Spaft pero no era hombre bueno, porque era corajudo,

\cmt Fronted S for both VPs.

\ref  62SnakeStory 028

\tx Méini ni cahan xaan*.
V"N only CMP speak  fierce
\}.{gﬁ He just growled.
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Rt siempre regafiaba mucho,
™~ NoS!

of  62SnakeStory 029

4 Te ni caban  nasaa tfubun  ch4han.
ng and CMP speak how.many word filthy
ingft He spoke using many fifithy words.

3paft y hablaba cuantas eperias,

smt No S!

ref  62SnakeStory 030

x Méni  tuhun quini, tuhun tixin

mg only wordTC  foul word contentions
X ni chubun ni cahan.

\mg CMPTC put CMP speak

\Engft Only with foul and contentious words did he speak.
\Spaft puras ciablados, chocaba con puros pleitos y vergudos,

\cmt No S!

\ref  62SnakeStory 031

\tx Cuaha* jinn i yuhd

\mg  a.great.deal time CMP tofear

¥ musy, chaa @ ciu

\ _  servant man CNT be/become

N

N mpaa -ln ni séha.
\mg  godfather -that.oneVA CMP to.cause

\Engft Many times he, the compadre, caused the servant to be frightened.

\Spaft varias veces se espanté el moso, el que es su compadre,

\cmt I think it may be ambiguous as to which person is labeled as
‘compadre’. No S!

\ref  62SnakeStory 032
wx Te @  jéni -de tubun  ja*
\mg and CNT tellTCC -3FMVA  word that

\tx cudha* cuid, ni

\mg agreat.deal yearTC CMP

\tx jatifin -de nuy*  Jéa
\mg  serve.someoneC -3FMVA face John
\x -Gn.

\mg  -that.oneVA

\Engft He relates that it is many years that he has served that John.
\Spaft y el moso dijo que muchos aiios, le sirvié a Juan,

\cmt

N

\u..  62SnakeStory 033

/’“\l
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\.
. Co* stan méni coo* ni yaji*.
Y but thus only  snake CMPTC eatC
.gft But thus, only snake did he eat.
saft que asi culebras comia,
nt First use of eatC for this verb that I know.
¥  62SnakeStory 034
< Te  njhin xaan* chda nj
ng and firm very.much manTC CMP
X cuu, vaha  téyil* @
mg  be/become good  strong CNT
tx ndéyo
mg  carry.a.heavyloadTC
= chaa quiti*, te
\mg  put.on.top.of POTTC animal and
\x  yachi @  jibhnj te  yachi
\mg  quickly CNT to.tieTCC and  quickly

Mx @  ndaji*.

\mg CNT to.untie

V~<ft The man was very powerful and had become very strong, able to
carry a heavy load putting it on top of the animals, and quickly tying

-  and untiying it.

.aft y era hombre poderoso, tenia fuerz para cargar, rdpido

amarraba y rdpido soltaba,

\cmt Sentence division here is an especial problem.

\ref  62SnakeStory 035

Mx Ta @ cthuun ini, chi

\mg NEGTC OCNT 7be.gentle stomach because

x fiama chaa ni cuu, @

\mg  quickly man CMP be/become CNT

\tx dchi musii jani -de

\mg sayTCIC servant tellTCC -3FMVA

ix tuhun.

\mg  word

\Engft He wasn't gentle, because he had become irascible, so the servant
said when he talked about it.

\Spaft no era menso, era hombre violento, decia el moso cuando
contaba,

\‘emt cidhuun is not in Dyk's dictionaries.

Y™\ 62SnakeStory 036
s Te Jia -fn chi ti
N
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, and John  -thatoneVA because NEGTC
. ni jind quee*
g NEGCMP have knowledge.of TCC ¢atPOT
4 cifiu xndiqui*, ni cufiu
ig  meatTC  ox/bull not.even meat
X Tii, ni cuiiu  ndixihd*,
ng sheep not.evenVA meat  goat
x ni cufiu  isy, chi méni
mg  noteven meat deer  because only
\tx méd* ciiiu coo*® ni yee*.

\mg EMP meatTC snake CMP eatC

\Engft That Jobn didn't know how to eat beef, nor mutton, nor goat meat,
nor deer meat, because he absolutely only ate snake meat.

\Spaft y ese Juan no supo comer carne de toro, ni de borrego, ne de
chivo, ni carne de venado, porque pura carne de culebra
comio,

\cmt Jia is a fronted S that begins the sentence. tii ni jini quee* nor
ni yee* have S

< .6ZSnakeStory 037
Te  cog* Iali* td ni yée*,
\mg and snake small NEGTC NEGCMP eatTCC

\x méni  coo* nihnu  ni yee*.

\mg only snake large CMP eatC

\Engft Small snakes he didn't eat, only large snakes did he eat.
\Spaft culebra mediana no comi6, culebras grandes comia,
\cmt No S!

\ref  62SnakeStory 038
\x Ni  jica ichi* iidyocd, ichi* ytcustha,
\‘mg CMP walkC  road Pinotepa road Cacahuatepec

\tx ichi* cisandého, ichi*

\mg road Pinotepa.de.Don. Luis road

tx yitiaifi.

\mg Ixtayutla

\Engft He walked through Pinotepa, Cacahuatepec, Pinotepa de Don Luis
and Ixtaytla.

\Spaft anduvo por Pinotepa, por Cacahuatepec, por Pinotepa de Don
Luis, por Ixtayutla,

\cmt No S!

~7X  62SnakeStory 039
—  Vaji jiin*

Page 10
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come/be.on.the. wayPOT with

ndatifiu ichi* fidicahni,
thing road hot.countryTC

He was on the way with things from the hot country.

traia cosas de la costa,

No S! Also it seems to me that Vaji should be CNT, but doesn't
have TC.

62SnakeStory 040

Te  cuahan xico* ichi*

and goPOT to.sellPOT roadTC

fidvijin, co* tacd nu @ ndéo,
cold.country but all where CNT remain

only  snake CMP eatC CNT sayTCIC

mani  coo* ni yee®, @ 4chi

musu ni jani -de tuhun,
servantVA CMP  dream.spirit -3FMVA  word
He was going to cold country to sell, but everywhere he was

staying only snake did he eat, so said the servant when he talked
about it.

€ iba a vender por tierra fria,y en donde se quedaba, comia
culebra, decia el moso cuando platicaba,

No S for the man! Note the use of 4chi as Quote Formula, then
jani-de tuhun.

62SnakeStory 041

Co* ti vaha nf tdhan,

but NEGTC good NEGCMP happenTC

chi nj io jin
because CMP to.occurTCIC one

jica, ja* sdan ni ndoo ng*
occasion that thus CMP remain when
ni jucuifii, te suni suni  ja*
CMPTC  to.stop and also also that
séha, ni jahan ni  nddcd

doPOT CMP goC CMP search

nini* #in coo¥*.

necessarily oneTC  snake

However, something happened that was not good, because on one
occasion when they stopped, doing very much as usual, he went in
search of a snake.
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\‘.
4ty no le fué bien, porque hubo una vez, le pasé en donde se
qued6, pues siempre siempre lo que hacia, precisamente fué en
busca de una culebra,
mt Lack of S.

of  62SnakeStory 042
K Te ni nihin* fin quiti* céhnu
ng ad CMP obtain oneTC  animal big

X Xaan™*.

mg  very.much

Engft He caught a very large animal.
Spaft y si consiguié una bien grande,
cmt NoS.

\ref  62SnakeStory 043

\tx Te ni si= vaha quiti* -fin.

wmg and CMP do good animal -that.oneVA
\Engft He prepared that animal.

\Spaft y lo compuso ese animal,

\cmt NoS.

\ref  62SnakeStory 044
\tx Te ni yee*  tid quiti*
VY~ and CMP ecatC roasted animalTC

X -Gin, cuéni ni

\mg -that.oneVA once.for.all CMP

== sf*- ndihi quiti* -tin ni
\mg CS- to.endTC animal ~that.oneVA CcMmp
Mx yaji*.

\mg eatC

\Engft He ate that roasted animal, completely he finished it off eating it.
\Spaft y lo comié asado, que lo acabé todo esa culebra de comer,
\cmt No S! Idon't know why tid precedes quiti*

\ref  62SnakeStory 045

X Te ni nungava ni
\mg and CMP lie.down.to.sleepPOT CMP
Mx quixi, te sava i} te
\mg sleep and some/half by.night and
x ni quejaha tana, te

\mg CMP commence to.groanTC and

Mx xdan™* tdna, te

N very.muchTC to.groanTC and

Page 12
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cédna

call.someoneTC

jic6hé x4an*.
in.a.loud.yelling.voice very.muchTC

He layed down to sleep and at midnight he began to groan and

groaned very much and calling out, yelling loudly.

después se acosté a dormir, ya media noche quejaba, quejaba
mucho, y gritaba mucho,

I have no idea about the aspect of t4na (2) nor c4na!

62SnakeStory 046

Te io Xaan™ séha.

and terrifying very.much do

He did very terrifying things.

y hacia locuras,

I don't know the aspect of siha.

62SnakeStory 047

YGan -na te ni natahu* niy*
then -LIMTR and CMP *** faceTC
musi ~tin.

servant -that.oneVA

Then, again he woke up that servant.

entonces se despertd el moso aquel,
No S! natahu* is not in lex, but natahu* ntu ‘to.awaken' is in
VOCABULARIO MIXTECO (VM)

62SnakeStory 048
Te @i jia tuhin ~de nain @
and CMP askC  wordTCl -3FMVA what CNT

tahan.
happen
He asked him what was happening.

y le pregunté qué le pasaba,
S refers to the servant.

62SnakeStory 049
Te ni achi  jiin* -de:
and CMP sayC with -3FMVA

He answered him,

y le contest6:

No 8; -de refers to the servant.

62SnakeStory 050

—Vina -na te ma* chu

now -LIMTR and NEG bePOTTC

Page 13
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cuti, ma* ndénda -né
absolutely NEG rise.upPOTTC -1FVA
nohon -yo*.

go.homePOT -1-2VA

Now, absolutely I can't get up so that we return home.

Ahora si ya no se puede, ya ne me levanto de irnos,

NOTE: -n4 refers to the man and -yo* to both the man and the
servant! cuti is usually * in Ali's writing, but not in Anne’s lex.

62SnakeStory 051

Te Séha -ni tl_-.lhlm mani* ini:

and doPOT -2FVA  word to.lovePOT stomach
cunchaca -nf quiti*

take.with.youPOT -2FVA  animal

nohon -ni  jin* -t*.

g0 homePOT -2F  with -3AMLVA

Do the familial favor by going home taking the animals with you.
y haga el favor familiar, de llevar los animales,

1 don't know why mani* & quiti* don't perturb the following
words.

62SnakeStory 052

Te na- cuaha i 4 niy*

and REP- givePOT 2F  -3AMLVA  faceTC

cualid -ni, te castuhiin
god.mother.of one's childVA -2FVA  and  informPOT
nuy* -4, ja* sdan  ni jito

face -3FFVA  that thus CMP to.viewC

-nd tundého yéha.

-IFVA difficulty here

Return the animals to your godmother and tell her what my problem
here is.

y los entregue a su comadre, y le avise a ella, que asi me
sucedié este mal,

The man refers to himself -na.

62SnakeStory 053

Te  n4- cdhncha ini

and REP- cutPOTTC stomach

-fia jéha  -ni, @  achi -ni
-3FFVA -IFVA CNT sayC -2FVA
cuni -fia* —@ 4chi tu te

Page 14
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&  hearPOT -3FFVA  CNT sayTCIC and
R cati* -ni.
1ig  belying.downTCC -just.that

ngft She must sever thoughts of me, you tell her; he was just lying there.

paft y que ya no piense de mi, avisale asi, y que ya no se levantaba,

mt 1 don't know the meaning of jdha. The English translation is
very poor. No S of 4chi.

ref  62SnakeStory 054
x Te  natm @ ciu ja* tdhan
mg and what CNT beTC  that happenTC

x - nlsia —@ 4chi

wng -2FVA  in.that.case CNT sayTCIC

\x chaa @ o must -Gn jiin®.
\mg man CNT beTC servant -that.oneVA with

\Engft What is happening to you? asked that one who was his servant.
\Spaft y qué le estd pasando, le pregunt6 el moso,

\ref  62SnakeStory 055
\x Te ni nducoo -de ni ndehé
‘~ and CMP getup -3FMVA  CMP look/see

\x ~de.

\mg -3FMVA

\Engft He got up and looked.

\Spaft y este se levant6 y examin6,

\cmt

\ref  62SnakeStory 056

\x Te ni jito ~de, ja*

\mg and CMP toviewC -3FMVA  that

\x  mpaa -de Ja a

\mg  godfather -3FMVA John  already.done
\tx ni nduu coo¥, ja* @ ciiu

\mg CMP become snake that CNT beTC

x sihin jiin* ndéha,

\mg lég with hand.or.arm.or.forefoot
\tx a ni ndahva.
\mg already.done CMP to.blot.outPOT

\Engft He saw that his godfather, John, had become a snake, that his legs
7N and arms had already disappeared.
—paft y luego vi6 que su compadre Juan ya volvié culebra, sus pies y
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SUS manos, ya no estin,
nt

f  62SnakeStory 057

: i chti* maa* Jaa
ig  hewhole absolutelyTC EMP  John
X ni dun tildaa.

ng  lready.done CMP become cylindrical

ingft Absolutely the whole of John's body had become cylindrical.
Spaft todo el cuerpo de Juan ya queds$ redondo,
cmt

ref  62SnakeStory 058

X ni nduu iin  coo*

umg  lready.done CMP become onc  snake

\x dhnu, co* @  chhan -ga, @
\mg ig but CNT speakTC -moreVA CNT
\ix chi ja* nd tiu =i céndija

\ng ayTCIC that if NEG NEGCMP believe

L I céhan -n, te
3FFVA  thatTC speakPOTTC -2FVA  and

W A% quii -fia* jim* i
\mg NSIS- comePOTTC  -3FFVA  with  -2FVA

\Engft He had already become a big snake, but spoke some more saying
that if she didn't believe what you were saying, then be sure that
she come here with you.

\Spaft se convirti6 una culebra grande, y hablaba, diciendo, si ella no
no te creye del , pues traigala,

\cmt co* @ céhan the aspect of cdhan is ambiguous as to POT or
CNT, but the context point to CNT, but j&* cdhan although is
the same ambiguity, the context idicates POTTC.

\ref  62SnakeStory 059
\tx e ni chaa
\mg nd when come.andstill herePOT

\ix ni, te si*- casti -ni uni
\mg 2FVA and CS- whistlePOT -2FVA  three
W ni uni -ni jinu.

\mg just.that three -just.that time

*yft When you come whistle for me just three times, three times.
waft Ya estando aqui, chifleme tres veces, con tres veces,

Page 16



File: 62SnakeStory.db, Date: 11/7/2002

-i Idon't find césid in lex, but chiflar "whistle" is sc4sdd in
Vocabulario Mixteco.

f  62SnakeStory 060

< Te cuni sgho  -ni maa*
ag and hearPOT ear -just.that EMP
X -ni.

ng -~1FVA

Engft Imyself will certainly hear.
Spaft y yo ya me oiré luego,
cmt S (the man) occurs here! Is it because it is 1st person?

wef  62SnakeStory 061

\tx Te  chaa ‘ -né
\mg and come.and stilLherePOT -1FVA
\tx yéha.

\mg  here

\Engft And I'll come here.
\Spaft y vendré aqui,
Y™t S, the man, occurs—1st person.

\ref  62SnakeStory 062

222

\x Te  cahan maa* -ni fiin*

\mg and speakPOT EMP -1FVA with

\x cualij 'ni,
\mg  god.mother.of one's childVA -2FVA

\tx te na chaa

\mg and when come.and stillherePOT

tx -ni jiin* -fia*, @ 4hi nj
\mg -2FVA with -3FFVA  CNT say CMP

% cahan  jiin* musi -Gn.
\mg  speak with servant -that.oneVA

\Engft I myself will speak to your godmother when your come here with
her, so he said to that servant of his.

\Spaft y yo platicaré con su comadre, cuando ya la trae, asi le mand6
al moso,

\cmt Al had the ni hyphenated to 4chi, but I'm sure that is an error.
S (the man) occurs— 1st person. How to mark ja* speech
(indirect quotes) ending with a normal final Quote Formula?

wef  62SnakeStory 063
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Te yGan -na te ni jic6*= thu*
and then -LIMTR and CMP revolveC roll.upTC
ni cuahan.

CMPTC go

Then, he slithered away and left.

y luego se deslizé y se fué,

jic6tu* is not in lex. No S for the man.

62SnakeStory 064

Ni quee -ni iin

CMP depart -just.that’ one

nituhun mas* ndija coo¥.
similar.toTC EMP  sincereTC snake

He just left exactly like a real snake. Or: One just exactly like a
snake left.

se rodé como una deveras culebra,

1 don't know if the S is empty or if all after the VP is the S.
62SnakeStory 065

Ydan -na te ni ndoo chaa @
then -LIMTR and CMP remain man CNT
ctu musi -Gn, @  na-

beTC  servanmt -that CNT REP-

cani téyii* ini ~de

to.place strong stomach -3FMVA

ndasa séha -de, chi fida

how doPOT -3FMVA  because by.night

CNT beTC CMP nomore CMP  sleepCNT

@ ciu, ni tucd ni quixi

-de, onde ni cundijin,

-3FMVA  until CMP become light

chi suni ni yghl’l 'dea
because also CMP to.fear -3FMVA

ja* san  ni tahan mpéia
that thus CMP happen godfather

-de Jba.

-3FMVA  John

Then, that man, who was that servant, wondered over and over
again what to do, because it was in the middle of the night, and he
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File: 62SnakeStory.db, Date: 11/7/2002

couldn't sleep even to dawn, because he was afraid of what
happened to his godfather, Jobn.

ya de alli se quedd aquel moso, pensando mucho qué iba

hacer, porque era a las doce de la noche, ya no durmi6, hasta
que amanecid, tuvo temor, lo que le sucedié su compadre Juan,
Ali has a strange mark over the d in cundijin—I haven't entered
it here, as a high tone. Note that nicani ini can't be a tight unit
meaning 'to.think' because t€yii* comes between the two in this
sentence.

62SnakeStory 066

0 ~de

ched.up -3FMVA

tucé ni yée*

no.more NEGCMP eatTCC

la
He again gathered together the animals, and he didn't eat tortillas.
junt6 los animales, €l ya no comi6 tortilla,

62SnakeStory 067

e ni na- chaa ~de -ti*.

nd CMP REP- putontop.of -3FMVA  -3AMLVA
He loaded the animals again.

juntd los animales,

62SnakeStory 068
e cua= nohon* -dé jiin* -tf*,
nd goPOT homeward -3FMVA  with -3AMLVA

hi @  cuni -ga com*
ecause CNT wantTC -moreVA four

ga quivi, te na- jaa
moreVATC dayTC and REP- arrivePOT
de jiin* §¥

3FMVA with -3AMLVA

ug* cualid -de.

ace  god.mother.of one's childVA -3FMVA
He got on the homeward way with them, since it was would take
four days to arrive with them to his godmother.

se fué con ellos, porque faltaban cuatro dias més,

62SnakeStory 069
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N

Te  ja* ni na- jaa -de,
g and that CMPTC REP- armrive -3FMVA
te ni na- cuaha -de quiti*
g ad CMP REP- givePOT -3FMVA  animal
: -ln nuu*
ig  -thatoneVA face
X cualia de
ag  god.mother.of one's childVA -3FMVA
X fiasthi Jaa.
mg  wife John
Engft On arriving, he gave those animals to his godmother, the wife of
John.
Spaft y cuando llegd, entregé los animales a su comadre la mujer de
Juan,
cmt

\ref  62SnakeStory 070
\tx Te ni cahan -de jiin* -fia*,
\mg and CMP speak -3FMVA  with -3FFVA

V. ni clicuéé -nf @
L\, if  7?%ime.passing -just.thatTC CNT
& jicu _ -ni

\mg  be.working.at.somethingTCC -2FVA

tx cudlia.

\mg  godmother.of.ones's.childVA
\Engft He said to her asking if she were allright, going along well.
\Spaft diciéndola a ella, si estd Ud. bien comadre,

\cmt

\ref  62SnakeStory 071

\tx Yaha ni nchaa -nd jiin*
\mg here CMP returnhome -1FVA  with
\&x quiti* yéha.

\mg animalTC here
\Engft Here, I've returned with these animals.
\Spaft aqui le traje estos animales,

\cmt

\ref  62SnakeStory 072

x Te na- quihin -ni -ti¥,
\mg and REP takePOT -2FVA -3AMLVA
N

\eo onde jiin* thca ndatifiu,
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%including with allTC thing
chi mpéa -ni ni

g  because godfather -IFVA CMP

: jito -de tundého.

iz to.viewC -3FMVA  difficulty

ingft Take back all the animals including all the things, because a serious
problem happened to my godfather.

spaft y los reciba Ud, con todas las cosas, que mi compadre le tocé
una maldad,

:mt  The POT is the same as IMP in this instance.

ref  62SnakeStory 073
x Ni  naa* -de ni séha  tundGho.

mg CMP bedestroyed 3FMVA CMP do difficulty

\Engft That problem destroyed him.
\Spaft se perdi6 por la maldad,

\cmt

\ref  62SnakeStory 074

\tx Te ja* ytan*® il ni

\mg and that thereforeVA NEGTC NEGCMP
N

\ nchéaa -de jiin* -né,

\mg returnhomeTC -3FMVA  with -1FVA
\tx @  4Achi -de jiin*

\mg OCNT sayTCIC -3FMVA  with

\tx cualid ~de.
\mg  god.mother.of one's childVA -3FMVA

\Engft Because of that he didn't return with me", he said to his godmother.
\Spaft y por eso ya no vino conmigo, le dijo a su comadre,
\cmt This indirect quotation begins with #70, but ends here with a

normal final Direct Quote Form.
\ref  62SnakeStory 075
\&x Te ni ndu= xagn* -fil, @
\wmg and CMP become fierce -3FFVA  CNT

x 4chi  -ia™

\mg say -3FFVA

\Engft She became very angry and said,
\Spaft y ella se enojd, dijo:

\cmt

\ref  62SnakeStory 076

YN --Mas* -ni ni sdha  jiin* mpéa
\..e EMP 2FVA CMP do with godfather
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\
-ni.

g -2FVA

agft "You did it to you godfather.

paft ud. le habfa hecho a su compadre,
nt

of

4

12

X

62SnakeStory 077
Te x* nddhd  -ni nd4 --@ achi
and CS- poor -2FVA IF  CNT say?

fia* jiin* ~de.
ng -3FFVA  with -3FMVA
3 You are deceiving me," she said to him.
Spaft me estid enganando, le dijo,

cmt

ref  62SnakeStory 078

X Te ni na- quihin -fia* quiti*
mg and CMP REP take.backPOT -3FFVA  animalTC

tx jiin* ndatiiiu.

\mg with thing

\Engft She reccived the animals and the things.
\Spaft recibié los animales y las cosas,

\cmt

g

\ 62SnakeStory 079

\tx Ydan -na te cuahan -de vehe
\mg then -LIMTR and goPOT -3FMVA  house
x -de.

\mg -3FMVA

\Engft Then, the man went to his house.
\Spaft y el Sefior se fué a su casa,
\cmt I'm puzzled about why go isn't in CMP.

\ref  62SnakeStory 080

\tx Co* yuchaan -tn, te ni
\mg but tomorrow -that.oneVA and CMP
tx jican -fia* cuichi, na*- céni

\mg askC -3FFVA  faultTC INSIS- tellPOTTC

\tx -de tuhun ndasa ni cuu
\mg -3FMVA word how CMP be/become

= jiin* Jaa.

\mg with John

\Engft But on the following day she brought a charge (against him)
insisting that he tell what had happened to John.

V"Nt al siguiente dia, la demand6, para que el Sefior declare c6mo le
sucedié a Juan,
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File: 62SnakeStory.db, Date: 11/7/2002
The English translation is difficuit.

62SnakeStory 081
Te ni cana toho
and CMP call.someone _ man.incharge

xini* -dé.

head -3FMVA

The authoirties called him.
las autoridades lo llamaron,

62SnakeStory 082

Te ni candita -de muy*  t6ho.

and CMP approach -3FMVA  face  man.in.chargeTC
He appeared before the authorities.

y €l se present$ a la Autoridad.

62SnakeStory 083
Te  yian ni jani -de

and there CMP to.teliC -3FMVA

tuhun, ja* cuichi masd* mpéa
word that faultTC EMP  godfather

-de Jaa @ clu, chi
-3FMVA John CNT be/become because

mani  coo* ni yee*, tacd
only  snake CMPTC eatC all

ni nif ni jica
just.that the.whole CMPTC walkTCC

-de jiin*.

-3FMVA  with

There he reported that the fault was absolutely his godfather John's,
because only snake did he eat the during the whole journey.

y alli lo declaré lo sucedido, que la culpa lo tuvo su compadre
Juan, porque siempre comia culebra, todo el tiempo de su viaje,
I'm puzzled about ni '?just,that’ & why high tones on ni jica.

62SnakeStory 084

Tou @ ci= vgha  ini niu

NEG CNT be/becomeTCVA good  stomach if

tiu  quee* coo* @ Achi -de ni cahan

NEG catPOT  snakeTC  CNT sayTCIC  -3FMVA CMP speak
His stommach wasn't good if he didn't eat snake, so he (the
servant) said.
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~
ft no se conformaba si no comia culebra, asi lo declard,

at

f  62SnakeStory 085

: Ni  jani ~de tuhun  nuy*
g CMP to.tellC -3FMVA  word face
{ t6ho.

1)g  man.in.chargeTC

ngft He reported this to the anthorities.
paft cuando le conté a las autoridades,
mt

ef  62SnakeStory 086
X Te  suni ni cahan chaa @
mg and also CMP speak man  CNT

tx ctiu musi -an, jiin*
mg  be/become servant ~that.oneVA with

ix miy* chia @ ctu

amg  faceTC man  CNT be/become

\tx  toho, chi @  céhan  xaan*
VY manin.charge because CNT speak  fierce
\tx -fia, @  chaa -fia*

\mg -3FFVA CNT putontop.of -3FFVA

\tx siquf* musd, ja* @  cuichi

\mg  shoulder servant that CNT faultTC

= -de @ chu ja* ni naa*
\mg -3FMVA CNT be/become that CMPTC be.lost
\ix Jéa.

\mg John

\Engft Also that man who was the servant spoke to the authorities because
she spoke so angrily against him saying that it was his fault that
John was lost.

\Spaft asi lo expresé ese Sefior el moso, a los Sefiores Autoridades,
porque ella levantd 1a voz, culpandole al moso, que por su
culpa sucedi6 que se perdié Juan,

\cmt

\ref  62SnakeStory 087
tx Te ni cahan -de, te ni tiu @

‘mg and CMP speak -3FMVA and if NEG CNT

Y™ céndija -fia*, te  na*- quthin
\.g belicve 3FFVA  and INSIS-  goPOTTC
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-fia* jiin* -de, onde
-3FFVA  with -3FMVA  over.to.there

nuu* nf jito Jaa tundého.

face @~ CMPTC to.viewC John  disaster

The man (authority) said that if she doesn't believe then she must go
with him (the servant) to where the disaster to John happened.

y dijo el Seiior, y si ella no cree, y que se vaya con el Sefior,
hasta el lugar le sucedi6 a Juan,

1 made na*- a prefix rather than a separate word as did Ali,
because of the meaning.

62SnakeStory 088
Yidan te na-
there and newly-

cunf -fia* ndasa
have knowledge.ofPOT -3FFVA  how

ni  jo.

CMP to.occurTCIC

There she will learn how it happened.

y alli que sepa ella cémo estuvo,

nA- this is the first time I've glossed this as ‘newly.'

62SnakeStory 089
Sdan ni ca- cahan

thus CMP PL- speak

-de nu* ni cundaa.
-3FMVA  whenVA  CMPTC be.resolved
Thus they all said when it was arranged.

asi dijeron todos cuando se arregld,

62SnakeStory 090
Te #n  quivi te cuahan -fia*
and one dayTC .and goPOT -3FFVA

jiin* musii -tin.

with servant -that.oneVA

One day she would go with that servant.

y un dia sefialado y se fué ella con el moso,

Evidently the POT has its effect in translation on 'given day’
rather than on 'going'.

62SnakeStory 091

Te np* ctun* quivi*, ni ca-
and whenVA  fowrTC dayTC CMPTC PL-
jica -fia* jiin* de, te yian
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~
_ walkC  -3FFVA  with 3FMVA and there
. ni  jaa de fin*  fia*
g CMP arrive 3FMVA  with -3FFV

ngft After four days she walked with him and there he arrived with her.
paft ya los cuatro dias, que anduvo ella con él, y llegaron a aquel

lugar,
mt

ef  62SnakeStory 092

X Te =ni jani -de tuhun, ja*
mg and CMP totellC -3FMVA  word that
tx mas*  yian @ clin, nu* nf

mg EMP there CNT beTC faceVA CMPTC

x jito Jaa tundého.
g to.viewC John  difficulty

\Engft He related that that very place to be where John met the difficulty.
\Spaft y él le contd, que alli mismo es, donde le tocé la maldad a Juan,
\cmt

<  62SnakeStory 093

\ Te ni cana ~de xini*

\mg and CMP call.someone -3FMVA  head

\x Jaa, ni  si*-  cdsdd ~de uni

\mg John CMP CS- whistlePOT -3FMVA  three
\tx -ni jinu, nihin téyii* ni

\mg  -just.that time firm strong CMPTC

\x si*- casti -de chi san ni
\mg CS- Iwhistle -3FMVA  becauseTC thus CMP

z

\tx cahan mas* Jda, onde na
\mg  speak EMP John when  atthattime

\ix ni cahan jiin* -de Sa4*
\mg CMP speak with -3FMVA  then

= -Gin.

\mg -thatoneVA

\Engft He called John; he whistled exactly three times; loudly he whistled
because that was what John said at that earlier time.

\Spaft y él lo liamé a Juan, le chifl6 en tres veces, muy fuerte le
chifl6, que antes asi habl6 €l mismo Juan, desde cuando le

“N\  habl6 en aquel dia,

ot .
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62SnakeStory 094

e stan ni jind

ig nd thus CMP have knowledge.of TCC

t oho, te ni chaa
g ar and CMP come.and.stillhere

K ni.

ng  justthat

ingft Thus he heard and came right away.
3paft y asi mero lo escuchd, y luego legd,
>mt Note: no S.

ref GZSnakeStory 095

x Gan ni jini -fia*

mg hen CMP baveknowledge.ofC -3FFVA

X Gu*, chi @ i6

\mg aceTC  because CNT to.occurTCC

\tx i xinj* jiin* niu*,

\mg justthat head with faceTC

¥ 4tuhun jito mas* nad
\ imilar.toTC CMP to.viewC EMP first

\Engft Then she saw him because he had a head and face like it was
before.

\Spaft y asi lo vio ella, porque tenia su cabeza y su cara, tal como
cuando era en vivo.

\cmt

\ref  62SnakeStory 096

\x e ni cahan  -fia* jiin®, jéstise
\‘mg nd CMP speak -3FFVA  with Jesus
\x anty, natn  ni tahan -r66* #in
\mg oly what CMPTC happen -2IVA  one
Mx  ghi, va cuihng™®

\mg evi well.in.that.case evil.spiritVA
\tx i nduu -16%, @ 4chi -fia*
\mg MPTC become 2IVA  CNT say -3FFVA
\tx i cahan -fia* jiin™, chi

\mg MPTC speak -3FFVA  with because
N i yuht xaan* -fif, ni
\u.gg MP tofear very.much -3FFVA CMP
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sdha Jaa coo*.
g  to.cause John  snake
ngft She spoke to him, "Holy Jesus, what happened to you? You have
become a devil or an evil spirit!" she was saying to him, because the
Snake John frightened her very much.
paft y le habl6 ella, Jesis Santo, qué te sucedié td a un demonio,
convertido en diablo estés, fué lo que le dijo ella, porque le di6
mucho miedo, por lo visto a Juan culebra,
:mt  NOTE:-r66* first time I've seen this as an enclitic. What about

quotation marks?
ref  62SnakeStory 097
x Te masd* ni si*- cuicé -ni
mg and EMP CMPTC CS- revolveVA -just.that

W xini* te cuahan -ni.

\mg  head and goPOT -just.that
\Engft Really, he just moved his head and simply left.
\Spaft y noméds movié su cabeza y se fue luego,
\ecmt NOTE: no S

\ref  62SnakeStory 098

\tx Ni tan* ni cuahan ni
‘mg CMP rollup CMPTC go CMP
SN

. jind -fia*.

\mg  haveknowledge.ofC -3FFVA

\Engft She saw that he rolled away and left.
\Spaft y rodando se fué que lo vi6 ella,
\cmt NOTE: No S for him.

\ref  62SnakeStory 099

Mx  Ydan ni jini vaha
\mg there CMP have knowledge.ofC good
\x -fia*, ja* ni ndun

\mg -3FFVA  that CMPTC become

= yii* -fia Jda #in  coo*

\mg  husban-3FFVA John one snake

\Engft There she learned, clearly, that her husband, John, had become a
snake.

\Spaft alli lo vié ella muy claro, que su esposo Juan se volvié una
culebra,

\cmt
\ref  62SnakeStory 160

\tx Te ni cachij chaa @  ciu musd
V™ and CMP say man CNT beTC servant
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\’.
jiim* B2 —Yéha te  nj
g with -3FFVA  here and CMP
4 jini -ni ni
1ig  haveknowledge.ofC -just.that like

4 ni cuun.

ng CMP be/become

ingft The man, who was the servant, spoke to her, "Here you have
learned just how if was.

3paft vy le dijo el moso a la sefiora, aqui lo vié Ud. cémo estuvo,

ref  62SnakeStory 101

x Te  yachi a @

mg and quickly already.done CNT

ix chaa -ni siqui* -n4, ja*
ung  put.on.top.of TC -2FVA  shoulder -1FVA  that
\x cudchi -ni @ cfiu, onde

\mg  faultTC -1FVA  CNT be/become when

Mx cuachi ni jican -ni

Vv fault CMP askC -2FVA

\x siqui* -ni — @ dchi

\mg  shoulder -1FVA CNT  sayTCIC

\tx -de jiin* -fia*.

\mg -3FMVA with -3FFVA

\Engft Already, very quickly, you were placing the blame on me, and you
made demands of me," he said to her.

\Spaft y tan presto me culpe ud, que yo soy el de la culpa, hasta fue
ud. a demandarme, diciéndole a ella,

\cmt The English translation after onde is uncertain.

\ref  62SnakeStory 102
\x Te ni cahan  -ia*: —Sdha -ni
\mg and CMP speak -3FFVA  doPOT -2FVA

\x tuhun  cdhnu  ini nuy*  -nd,
\mg word bigVA  stomach face -1FVA

\tx chi ja* ni caban  yachi
\mg  because that CMPTC speak quickly
X -na cuu —@ Achi

nj
\mg -LIMTRTC CMP be/become CNT sayTCIC

\... -fia* fiim*  -de.
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-3FFVA  with -3FMVA

She spoke, "Forgive me because I spoke very quickly; it is true," she
said to him.

y le contest6 ella, haga ud. paciencia y me perdone, porque me
desboqué en hablar, decia ella al Sefior,

The English translation is poor after 'I spoke.'

62SnakeStory 103

Te ni cahan ~de: —Vina te
and CMP speak -3FMVA  now and
nohon -yo¥, chi

g0.homePOT -1-2VA because

a ni  jinj

already.done CMP have knowledge.ofC
-ni na @ i6 —@
-2FVA  like CNT to.occurTCC CNT
achi -de jiin*

sayTCIC -3FMVA  with

cualid -de.
godmother.of ones's.child -3FMVA

He spoke, "Now let's go home, because you have now found out
that it happened,” he said to his godmother.

y contest6 él, ahora ya nos vamos, ya lo vié ud. c6mo est4, asi
le dijo a su comadre,

62SnakeStory 104

Te @  ca- nohon -de onde fiug
and CNT PLTC- gohome -3FMVA  over.to.there town
They were on their way over to their town.

y se fueron hasta su Pueblo,

62SnakeStory 105

Cuun* g -tu quivi*  te

four -anotherTC -againVA day and

ni na- ja= coyo ~de.

CMP REP- arrive pour -3FMVA
In another four more days they arrived.

con otros cuatro dias y llegaron,
62SnakeStory 106
Ytan -na te ni na- cani
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then -LIMTR and CMP newly- to.place

; mas*  -fia* tdhun nuu*
ig EMP -3FFVA  wordTC  face

14 tého, taca ja* ni

1g  man.in.chargeTC allTC that CMPTC

X jini -fia¥, ndasa ni

ng  haveknowledge.ofC -3FFVA  how CMP
X duu yii* -fi4 #in  cog*.

ng  become husband -3FFVA  one snake

Engft Then, she, herself told the authorities all that she learned, how her
husband had become a snake.

Spaft ya alli le tocé a ella contar lo sucedido a las autoridades, todo
lo que ella vi6, que su esposo se convertié en una culebra,

cmt

‘ref  62SnakeStory 107

\tx Te sGan ni jani caji*
\mg and thus CMP to.teliC clearly
\ -fia* tihun nug*  tého.

\mg -3FFVA  wordTC  face man.in.chargeTC
\Engft Thus she explained clearly to the authorities.

\Spaft ciertamente asi le cont6 ella a las autoridades,
\cmt

\ref  62SnakeStory 108
\tx Te  chaa @  ca- cuu
‘mg and man CNT PLTC-  be/become

\tx toho -lin, ni ca-
\mg  man.in.charge -that.oneVA CMP PL-
= na- tahd -de tifiu, ja*
\mg newly- command  -3FMVA  task that
\tx na*- nd6nda iin  tuty,
\mg  INSIS- rise.upTC one  paper
\tx €00 tuhun ndaa, ja* sdan,
\mg to.occurPOT word true that thus
\tx diu Jaa chaa

\mg  becomeVATC Jobn man
N

z

e xXaan* ini #n coo*, te
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very.muchTC stomach one  snake and
nduu -ga -de, chi
becomePOT ~another -3FMVA  because
nd @ i6 ni

when CNT to.occurTCC just.that

Xini* -de, suni @ 16

head -3FMVA  also CNT to.occrTCC

ni nuu*  -de, ni

just.that face -3FMVA CMP

]in! 'ﬁa*’ @
have.knowledge.ofC -3FFVA  CNT

achi ~fia* ni cahan -fia*,

sayTCIC -3FFVA CMPTC speak -3FFVA

Those men who were the authorities presented a solution that an
Act should be made in order to clarifiy the situation that the man
John had been bewitched into a snake, returned again having his
head and also his face, that she saw that, reporting it.

y las autoridades, dieron la solucién, de que se levante una
Acta, para aclarar, que asi, Juan el hombre corajudo a una
culebra, volviendo més, porque tenia su cabeza, también su
cara, le vié ella, cuando ella declaro,

The glossing of some of the words is problematical as is the
English free translation.

62SnakeStory 109

Te sian  ni jucoso* nay*
and thus CMP be.stuck.onto faceTC
tutd.

paperTC

Thus it appeared on the Act.

y asi se asent6 en el Acta,

62SnakeStory 110

Te ni cuu -ni

and CMP be/become -just.that

ja* ni cu= nd66*, tihun
that CMPTC be/become erect wordTC
yéaha.

here

\w..gft This way the problem was satisfactorily resolved.
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_ Mt y qued6 bien hecho el arreglo, de este mal que hubo.

mt

of
[4

ag

X
ng

ref
x
mg
Engft
Spaft

emt
N

62SnakeStory 111

Satiele nuu cahny, ndijinu,
San.Miguel townVA  bigVA TlaxiacoVA
Nundu4, xiahun cuun jica

Oaxaca 15 fourTC walkTCC

yoo inero cuia uu  mil

moonTC  JanuaryVA year  two thousand

San Miguel el Grande, Tlaxiaco, Oax., a 19 de Enero del afio

2000.
Note: the Spanish of this sentence was written first, then the

Mixtec.

62SnakeStory 112

Angel  Merecias Sanchez
Angel Merecias Sanchez
Same as above

Angel is the author.
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